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9KBUBAJIEHTHOCTD IIPU TIEPEJAYE KATEI'OPUHU
MOJAJIBHOCTHU B TEKCTAX MEXKAYHAPOJHOI'O
JIOTOBOPA HA AHT'JIMCKOM, ®PAHIIY3CKOM
N PYCCKOM A3BIKAX (HA TIPUMEPE
MHAPUKCKOTI'O COI'JIAINEHUA 110 KIIMMATY
OT 2015TO0JA)

MODALITY EQUIVALENCE IN THE ENGLISH, FRENCH
AND RUSSIAN TEXTS OF AN INTERNATIONALTREATY:
A CASE STUDY OF THE PARIS
CLIMATE ACCORDS, 2015

Hccnedyemces ponv kamezopuu MOOATbHOCHU 8 MENCOYHAPOOHO -NOJUMUYECKOM OUC-
Kypce Ha npumepe pasHOA3bIYHbIX MEKCMO8 MeHCOYHApoOHo2o coenauienus. IIpusodumcs
ananuz mexkcma Ilapusiccko2o coenawienus no KIUMAamy Ha pyccKoOM, AH2AULCKOM U Qpan-
YY3CKOM A3bIKAX C Yeablo onpedeienus cnocoboe nepedadu mooarbHocmu. Ycemanaeniuga-
emcsi cmenenb dIKGUBANEHMHOCINY MEKCMO8 HA Mpex SA3bIKax npu nepedave Kame2opuu 00.-
JHCEHCMBOBAHUAL.

Kniouesvle cnosa: koeHumueHas MuH28uCmuKd, ROJUMUYECKUl OUCKYPC, MOOATbHOCb.

This paper studies the role of grammatical modality in international political discourse
(multilingual texts of an international agreement). The authors analyze provisions of the
Paris Climate Accords in Russian, English and French and identify the means of expressing
modality, thus making an attempt to determine the degree of equivalence between the texts
in the three languages when conveying the category of obligation.

Key words: cognitive linguistics; political discourse; modality.
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DOKBUBAJCHTHOCTh KaTETOPHH MOJAJIBHOCTH B TEKCTaX MEKIyHAPOIHBIX pa3HO-
SI3BIYHBIX TOTOBOPOB 3aCTYKHBAET 0COOOT0 BHUMAaHUS, ITOCKOIBKY TOYHOCTH Iepe-
Jlady OTHOIICHHS CTOPOH K TIpaBaM U 00S3aHHOCTSIM, COAEPKANIUMCS B JOKyMEHTE,
HaAMpPsIMYIO BIMAET HA HHTEPIPETALNIO U COOIIOICHNE €Tr0 TOJI0KEHUH.

J1s1 BeIpayKeHHsI TOJDKEHCTBOBAHUA B MEXKTYHAPOIHBIX TOTOBOPAX Ha PyCCKOM
1 (ppaHITy3CKOM S3BIKaX MCIIONB3YETCS HACTOSIIEE BPEMS TJIaroioB, HOCKOIBKY IS
TaKoro poja TEKCTOB XapaKTEpHA «HAIMPaBICHHOCTh B JCHOTATUBHOE OyIyIee»
[MakcumoB 1984]. HacTosiiee moIoKeHue MoaTBep K aacTes mpuMepamMu u3 [lapmxk-
CKOTO COTJIAlICHHS MO KIuMaTy: Cmoponsl RPUHUMAIOM GHYMPEHHUE Mepbi...,
Parties shall pursue domestic mitigation measures..., Les Parties prennent des
mesures internes....

Kak cnenyer u3 mpuMepoB, HallpaBICHHOCTh B JCHOTATUBHOE Oynyllee B aH-
rIuiickoM si3bike BbipaxkeHa ¢opmoii shall + undunutus. Bo dpaniry3ckom si3bike
ISl BEIPQKEHHSI MOJAbHOCTH JOJKEHCTBOBAHUS OOBIYHO YIOTPEOISIOTCS (POPMBI
WHJIMKAaTUBA, TIOCKOJIBKY cocilaraTesibHoe HakiioHeHue (Subjonctif) 3auacTyo He BbI-
paxkaeT MOAAIBHOCTH, a SABJIACTCS JUIb Gpopmoii mogunneHus [["ak 2000]. OTHoCH-
TEIbHO MEXIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB, COCTABICHHBIX Ha PAHITY3CKOM S3BbIKE, OyIeT
CIIPaBEeAIMBO OTMETHUTD, YTO JJISl BBIPQXKEHUS 00s3aTeNIbCTBA ¢ OOJIBIICH CTENEHBIO
BEPOSITHOCTH OyAyT MCIOJIB30BaHBI TIAr0JIbl B HACTOSIIEM WIH OYIyIeM BpeMEHHU
HHINKATHBA, YE€M TJIaroJibl B COUYCTAHUH C MOJAIbHBIM Tiarosom devoir.

PaccmarpuBasi 0COOCHHOCTH BBIpaKEHUSI MOJAIBHOCTH JOJDKCHCTBOBAHHS B
AHTIIMHCKOM SI3BIKE, HEKOTOPBIC MCCIIE0BATEIN OTMEYAIOT, YTO JJIS 3TOH LETH MO-
r'yT OBITh HCIIOJIb30BaHbl MoanbHbie riarossl Shall, will, would u should. Monains-
HBII TJaros Must ynorpebisiercst peako, a 3uavenue riaaroios shall u will crano-
BATCS TOXJECTBEHHBIMH [MakcumoB 1984]. Tem He MeHee, IO MHEHUIO IPYTUX yUe-
Heix riaron shall game Bcero mMeer 3HaueHHe AODKCHCTBOBAHUS, B TO BPEMS Kak
MojanbHbIi rinaroi Will BeipakaeT HaMmepeHue, pelMocTh U HauboJiee 4acTo yIo-
TpebinsieTcss B pabounXx JOKYMEHTaX 00CYKACHHM I BEIPAYKEHUS TIOBTOPSIFOIIETOCS
nervicteust [Mensenesa 2014]. UccnenoBanus B 00J1aCTH MPOTOTUIIMYECKONW CeMaH-
TUKH MOCIICTHUX ACCATHIICTUH al0T OCHOBAaHUSA MOJIaraTh, YTO BBHIOOP MEXay ria-
roamu shall u will (kak u apyruMu MoOJanbHBIMU TJIArOJaMHU) OINpPEIENSIeTCs B
MIEPBYIO OYepelb HHTCHIMAMH aBTOPOB-COCTABHUTEINICH IOTOBOPA C YUETOM JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX PECYPCOB SI3bIKA, MCIOJIb3YEMbIX IS BHIPAKCHUS OTHONICHHS K
JNeWCTBUTENBHOCTH. JIJIsI aHTTTUHCKOTO SI3bIKa KOHTEKCTHO OOYCIIOBJIEHHBIH CMBICH
(pa3auuHBIX TPOSIBICHUI) JOJDKEHCTBOBAHUS MOXKET PEaNTHM30BBIBATHCS ABTOPOM
TEeKCTa Ha OCHOBE TaKMX CHCTEMHBIX 3HadeHwMi, kak be obligated in one’s image to
do sth (= shall); be expected in one’s image to do sth (= should); happen in the image
of the yet-to-come (= will), happen in the image of the image of the yet-to-come (=
would) u ap.

Takum 06pa3om, ONHUM U3 TPAJULUOHHBIX PETYJIAPHBIX COOTBETCTBHUI Iilarojia
shall ¢ ero cucremMHbIM 3HaYeHHEM, MTO3BOJISIOLUIMM BBIPa3UTh OOIHMIaTOPHOCTH MO-
JIO’KEHUH JOTOBOPA, B PyCCKOM M ()PaHIy3CKOM sI3bIKaX SIBISIETCS] (popMa Iiaroiia B
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HaCTOAIMIEM BpEMECHU, XOTA B OTACIBHBIX ClIydadX SKBHUBAJICHT MOXKCET OBITE OoJce
KaTCroOpu4HbIM.
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